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È un privilegio per me essere presidente della CIBPA Montreal durante il suo 75o anniversario ! 

For 75 years CIBPA Montreal has been a cornerstone of the Canadian Italian Business Community fostering 
growth, collaboration, education and resilience!  Our fundamental values to offer our members opportunities 
to network, connect and brand themselves along with unifying our community remain unchanged. 

In addition, our commitment towards academic excellence and education for our younger generation remain 
a fundamental priority through our bursary program and has seen significant growth! 

We are present, relevant, growing and integrating our next generation quite nicely.  We are more visible on social media and the various 
technological platforms making us more agile, efficient and attractive to our younger generation. Moreover, our diverse programs and 
activities appeal to many which is a testament to our successful events. We’ve experienced a significant growth in membership and 
corporate sponsorship! I am confident that our association will continue to grow based on recent renewed optimism and the many 
positive comments from the community. 

Je souhaite remercier et honorer les anciens présidents et fondateurs de la CIBPA, qui ont contribué à la croissance de notre association. 
Leur persévérance n’a pas été en vain et nous anticipons avec ferveur la célébration de nos 75 années d’existence. Je tiens à remercier 
profondément nos commanditaires, nos membres, nos donateurs et nos bénévoles pour leur soutien. C’est grâce à votre aide et votre 
appui que nous sommes toujours ici aujourd’hui, et que nous le serons encore pendant des années à venir.

Tanti auguri, 

Rick Sassano, CPA 
Président, CIBPA Montréal
Raymond Chabot Grant Thornton 

MOT DE NOTRE PRÉSIDENT
MESSAGE FROM OUR PRESIDENT
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Message from the Governor General on the 

75th Anniversary of the Canadian-Italian Business and Professional 
Association 

 
Successful business leaders learn to evolve with the changing priorities of 
society, adapt to the needs of their customers and strive to exceed their 
expectations. 
 
Since it was founded in 1949, the Canadian-Italian Business & Professional 
Association (CIBPA Montreal) has been serving as the voice of Canadian-
Italian businesses, while promoting the interests of the vibrant Canadian-
Italian community.  
 
CIBPA Montreal’s dedicated team can be proud of actively contributing to 
the economic and cultural development of the city. By providing your 
members with a complete range of services and activities that cultivates 
development and growth, you are building a stronger, more prosperous 
Canada. 
 
Congratulations to everyone celebrating this important milestone.  
 
I wish you every success for the future. 
 

Mary Simon 
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Dear Friends, cari amici, chers amis,

C’est un grand plaisir de vous rencontrer dans la salle de bal historique Le Windsor, à Montréal, pour le Gala 
du 75e anniversaire de la section montréalaise de l’Association des gens d’affaires et professionnels italo-
canadiens. Une fois de plus, la communauté italo-canadienne de Montréal se réunit ce soir pour célébrer ses 

racines et honorer sa culture. 

Lors de l’événement de cette année, les Prix Premio sont également décernés à des individus distingués pour leur service public 
exceptionnel, leurs accomplissements professionnels et leur défense de la communauté. J’adresse mes plus sincères félicitations à 
tous les lauréats de cette année. Vous méritez tous cette reconnaissance spéciale, et je suis certain que toute la communauté italo-
canadienne se joint à moi pour célébrer vos nombreuses réalisations.

To the CIBPA, and all Premio recipients this evening, your contributions to our community and to our society have not gone unnoticed. 
Congratulations!

Beyond tonight’s festivities, I know the CIBPA – Montréal continues to be a strong presence in the Greater Montréal Area in helping our 
businesses thrive and in contributing to our economic prosperity. Since 1949, the CIBPA – Montréal, along with the other CIBPA chapters 
across Canada, has been successful in promoting, supporting, and encouraging local entrepreneurs and business professionals to reach 
new heights and attain new markets.

Estendo inoltre il mio più profondo apprezzamento, a nome di tutta la nostra comunità, ai volontari, ai sostenitori e ai professionisti che, 
per tre quarti di secolo, hanno investito il loro tempo e il loro impegno per rendere la CIBPA - Montréal una delle migliori organizzazioni della 
nostra città. Innumerevoli persone e aziende hanno beneficiato del sostegno, della leadership e della gestione della CIBPA di Montréal. 
Grazie!

Je sais que tous les participants de ce soir se joignent à moi pour féliciter le comité organisateur d’avoir organisé le Gala du 75e anniversaire.
Bonne soirée! Enjoy the evening! Buona serata!

The Honourable Tony Loffreda
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MESSAGE
DU PREMIER MINISTRE

C’est avec plaisir que je souligne le 75e anniversaire de l’Association des gens d’affaires 
et professionnels italo-canadiens de Montréal, association qui contribue au paysage 
économique de notre métropole depuis maintenant plusieurs générations. La présence 
italienne au Québec remonte au XIXe siècle et incarne désormais un apport 
incontournable du tissu social, culturel et entrepreneurial de notre nation.

En tant qu’ancien homme d’affaires, je sais à quel point des organisations comme 
la vôtre jouent un rôle important pour favoriser la circulation des idées, le réseautage 
et la défense des intérêts du milieu. Depuis sa création durant le contexte difficile 
de l’après-guerre, l’association remplit admirablement ces fonctions et je lui lève mon 
chapeau pour le travail accompli.

Je souhaite un 75e anniversaire mémorable et beaucoup 
de succès à l’avenir à tous les membres de la CIBPA !

François Legault
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MOT DE LA MAIRESSE, MME VALÉRIE PLANTE

Depuis 75 ans, par sa représentation et sa promotion du savoir et des talents des membres de la communauté italo-canadienne, 
l’Association des gens d’affaires et professionnels italo-canadiens à Montréal est partie prenante du développement de notre 
métropole. 

Que ce soit par le biais de son Programme de bourses d’études ou d’autres initiatives qu’elle déploie, l’Association veille à mettre en 
lumière le dynamisme qui caractérise si bien la communauté italienne, à bâtir des ponts au sein du milieu des affaires montréalais 
et à stimuler la relève entrepreneuriale. 

L’apport de la communauté italienne et plus particulièrement celle de l’Association s’inscrit en parfaite adéquation avec la vision que 
nous portons d’une ville ouverte et inclusive qui sait tirer profit des forces vives qui l’animent au quotidien. Cet apport est également 
indissociable de la réputation de Montréal, une métropole d’envergure internationale en matière d’entreprenariat et d’innovation 
sociale.

Je tiens donc à remercier tous les membres de l’Association pour leur engagement soutenu au fil des années. Grâce à votre soutien 
indéfectible et à votre capacité à mobiliser les acteurs clés du milieu, vous contribuez activement à l’essor de Montréal. Au final, c’est l’ensemble de notre collectivité 
qui en bénéficie.

Toutes mes félicitations et bonne continuation ! 
_____________________________________________________________

For 75 years, through its representation and promotion of the knowledge and talents of members of the Italian-Canadian community, the Canadian-Italian Business 
and Professional Association of Montréal has been a key player in the development of our metropolis.  
 
Whether through its Scholarship Program or other initiatives, the Association strives to highlight the dynamic spirit of the Italian community, to build bridges within 
the Montréal business community and to encourage the next generation of entrepreneurs.  
 
The contribution of the Italian community, and of the Association in particular, is perfectly in line with our vision of an open, inclusive city that can benefit from the vital 
forces that drive it every day. This contribution is also inseparable from Montréal’s reputation as a world-class metropolis for entrepreneurship and social innovation. 
 
I would therefore like to thank all the members of the Association for their sustained commitment over the years. Thanks to your unfailing support and your ability to 
mobilize key players in the community, you are actively contributing to Montréal’s growth. In the end, our entire community benefits. 
 
Congratulations and all the best!

 

Valérie Plante 
Mayor of Montréal 
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MESSAGGIO DEL CONSOLE GENERALE 
D’ITALIA A MONTREAL 
PER IL 75º ANNIVERSARIO DELLA CIBPA MONTREAL

Cari amici dell’Association des gens d’affaires et professionnels italo-canadiens à Montréal (CIBPA Montréal),
È con grande piacere che rivolgo un caloroso saluto e i miei più sentiti auguri in occasione del 75º anniversario 
della CIBPA Montreal. Questo importante traguardo rappresenta non solo un momento di celebrazione, ma 
anche un riconoscimento del lavoro svolto da questa illustre associazione nel promuovere e rafforzare i legami 
tra le comunità italiane e canadesi.

La CIBPA Montreal ha dimostrato, nel corso degli anni, un impegno costante nel supportare il progresso 
economico e culturale, nonché nel fornire preziose opportunità di crescita e sviluppo per i giovani italo-canadesi. Il lavoro svolto dalla 
CIBPA nella concessione di borse di studio ha permesso a numerosi studenti di perseguire i propri sogni accademici, contribuendo a 
costruire un futuro luminoso e promettente per la nostra comunità.

Over the years, CIBPA Montreal has consistently demonstrated its commitment to supporting economic and cultural progress, as well 
as providing valuable opportunities for growth and development for young Italian-Canadians. The scholarships awarded by CIBPA have 
enabled numerous students to pursue their academic dreams, contributing to building a bright and promising future for our community.

Dans un monde de plus en plus interconnecté, le rôle de la CIBPA Montréal pour faciliter les échanges professionnels et culturels est 
plus pertinent que jamais. Votre dévouement et votre engagement représentent un exemple brillant de la manière dont les communautés 
peuvent prospérer grâce à la coopération et au soutien mutuel.

Je tiens à exprimer ma profonde gratitude à Rick Sassano, au Conseil d’Administration, et à tous les membres de la CIBPA Montréal pour 
leur travail acharné et leur dévouement. Je souhaite à la CIBPA Montréal un succès continu et que les 75 prochaines années soient tout 
aussi riches en réalisations et en satisfactions.

Con i migliori auguri,
Enrico Pavone
Console Generale d’Italia a Montreal 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Messaggio del Console Generale d’Italia a Montreal per il 75º Anniversario della 

CIBPA Montreal 
 
Cari amici dell’Association des gens d'affaires et professionnels italo-canadiens à Montréal (CIBPA 
Montréal), 
 
È con grande piacere che rivolgo un caloroso saluto e i miei più sentiti auguri in occasione del 75º 
anniversario della CIBPA Montreal. Questo importante traguardo rappresenta non solo un momento di 
celebrazione, ma anche un riconoscimento del lavoro svolto da questa illustre associazione nel promuovere 
e rafforzare i legami tra le comunità italiane e canadesi. 
 
La CIBPA Montreal ha dimostrato, nel corso degli anni, un impegno costante nel supportare il progresso 
economico e culturale, nonché nel fornire preziose opportunità di crescita e sviluppo per i giovani italo-
canadesi. Il lavoro svolto dalla CIBPA nella concessione di borse di studio ha permesso a numerosi studenti 
di perseguire i propri sogni accademici, contribuendo a costruire un futuro luminoso e promettente per la 
nostra comunità. 
 
In un mondo sempre più interconnesso, il ruolo della CIBPA Montreal nel facilitare scambi professionali e 
culturali è più che mai rilevante. La vostra dedizione e il vostro impegno rappresentano un esempio 
luminoso di come le comunità possano prosperare attraverso la cooperazione e il mutuo supporto. 
 
Desidero esprimere la mia profonda gratitudine a Rick Sassano, al Consiglio Direttivo, e a tutti i membri 
della CIBPA Montreal per il loro instancabile lavoro e la loro dedizione. Auguro alla CIBPA Montreal 
continui successi e che i prossimi 75 anni siano altrettanto ricchi di realizzazioni e soddisfazioni. 
 
Con i migliori auguri, 
 
Enrico Pavone   
Console Generale d’Italia a Montreal 
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Cari Amici,

On behalf of the CIBPA National Federation, it is with great pleasure that we extend our warmest greetings 
to everyone attending this wonderful celebration of the 75th anniversary of CIBPA Mintreal.  CIBPA has 
been a catalyst for business professionals since the creation of the first chapter in Montreal on June 10, 
1949.

CIBPA Chapters along with other Italian based organizations have distributed over $15 million to various 
Canadian community-based charities and education programs. The majority of our donations were made 

to hospitals, seniors’ residents and students that receive government assistance, with over half of the funds distributed to more than 
3,500 students. We have also set up CIBPA endowments at three major Universities. 

As Canadian-Italian entrepreneurs and professionals our strength comes from the combination of what we have in common, like our 
shared values, vision and purpose. We will continue to grow as an organization and as people when we encourage different viewpoints 
and ways of thinking.  The CIBPA National Federation would like to thank the Montreal chapter for all its determination, guidance and 
success it has had over the last 75 years and wishes continued success in the decades to come. 

Tanti Saluti, 

Gianni Leonetti,
President, National Federation CIBPA

Message de la FÉDÉRATION NATIONALE 
DES ASSOCIATIONS COMMERCIALES ET 
PROFESSIONNELLES ITALO-CANADIENNES INC.
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Je suis impliqué avec CIBPA Montréal depuis 30 ans, en particulier avec le programme de bourses qui est 
devenu un joyau pour notre communauté et pour moi-même.

Après avoir dirigé les efforts de collecte de fonds pendant deux ans, j’ai accepté en 2019 la présidence 
de la Fondation CIBPA.

Our long-time objective to create an endowment fund for the bursary program is well established with 
more than 25 endowments totaling over 1.5 million.

It is an exciting chapter in CIBPA Montreal’s history, which goes back to 1961. It all began with a mere four (4) bursaries whereas today 
we award, on average, sixty (60) bursaries per year.

Nous souhaitons que plus de donateurs se joignent à ce groupe de gens généreux qui soutiennent la continuité et la longévité de ce 
prestigieux programme de la Fondation CIBPA.

Notre mission est d’aider les étudiants d’origine italo-canadienne à atteindre le succès et la prospérité qu’ils méritent.
Lunga vita alla CIBPA Montreal e alla Fondazione CIBPA.

Sam Scalia
Président Fondation CIBPA
Président SAMCON

MOT DU PRÉSIDENT  
FONDATION CIBPA 
PRESIDENT’S MESSAGE
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À titre de président du groupe parlementaire Canada-Italie, c'est avec fierté que je 
rend hommage au 75e anniversaire de l'Association Canadienne-Italienne des 
Entrepreneurs et Professionnels (CIBPA). Ce jalon extraordinaire témoigne de 
l'engagement et du succès de la CIBPA au service de la communauté 
italo-canadienne. Fondée pour servir de référence aux entrepreneurs et 
professionnels, la CIBPA s’est taillé une place de marque comme la principale 
organisation représentant notre communauté d’affaires dynamique.

Au fil des décennies, la CIBPA a acquis la réputation d'être bien plus qu'une simple 
association ; elle est devenue un forum où les idées et les perspectives innovantes 
se rencontrent. 

I am deeply honored to witness CIBPA's continued efforts in advancing the business, cultural, and social interests of 
its members, going beyond traditional networking.

In its 75 years, CIBPA has provided valuable services and activities that enhance professional growth and 
interpersonal connections, fostering a network of motivated leaders. It has supported both individual and 
corporate growth, building a community that values teamwork, integrity, and innovation.

Questa celebrazione non è solo un omaggio al passato, ma un invito a guardare al futuro con entusiasmo. Sono 
fiducioso che la CIBPA continuerà a guidare verso un futuro ancora più luminoso.

Con gratitudine e ammirazione, ringrazio tutti coloro che hanno partecipato a questo percorso. Celebriamo insieme 
75 anni di storia e prepariamoci a nuove opportunità.

Angelo Iacono
Député / MP Alfred-Pellan
Angelo.iacono@parl.gc.ca
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������������ Patricia.Lattanzio@parl.gc.ca ����, boul. Lacordaire

�ince its creation in ����, the Canadian�Italian
Business and Professional Association �CIBPA�

has dedicated itself to the development and
growth of its members.

Whether through their Business connect
series, which provides useful and modern

business tools and strategies, or their
innovative networking activities, the CIBPA

remains an essential resource for our
community.

Patricia Lattanzio
Member of Parliament 

Saint-Léonard - Saint-Michel

Auguri per il vostro �� anniversario
e lunga vita alla CIBPA!
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FILOMENA ROTIROTI                                                                     	  
DÉPUTÉE DE JEANNE-MANCE-VIGER  
WHIP EN CHEF DE L’OPPOSITION OFFICIELLE       
 

Il nous fait plaisir de célébrer le 75ième anniversaire de l’Association des gens d’affaires & professionnels 
Italo-Canadiens (CIBPA) et de rendre hommage à son président, monsieur Rick Sassano, à toute l’équipe et 
ses membres bénévoles, qui au fil des années, sont le porte-parole des entreprises canado-italiennes tout 
en promouvant les intérêts culturels et sociaux de la communauté.  
 
La (CIBPA) a joué un rôle important dans notre histoire. C’est dans un contexte particulier que l’organisme 
est né en 1949. À l’époque, les stéréotypes envers les Italiens et la méfiance créés par les années de 
guerre ont engendré des obstacles pour les hommes d’affaires et les professionnels italiens. Et pour 
contrer cette image, l’association a veillé à la reconstruction d’une image positive et à la création d’activités 

commerciales et professionnelles. Depuis, leur mission se poursuit en soutenant nos professionnels d’origine italienne, en mettant en 
valeur notre patrimoine et notre riche histoire.   Aussi, depuis 2008, la CIPBA offre des bourses d’excellences pour souligner le mérite et 
la reconnaissance de nos jeunes diplômés encourageant ainsi des générations futures à poursuivre leurs rêves.  
 
Auguri per il vostro 75° anniversario grazie per la vostra contribuzione alla communità italiana!  
 
Félicitations pour votre 75e anniversaire et nous vous souhaitons une bonne continuité dans vos projets futurs.

Filomena Rotiroti

Députée de Jeanne-Mance-Viger
Whip en chef de l’opposition officielle
Porte-parole de l’opposition officielle pour la Métropole 

5450, rue Jarry Est, bureau 100
Saint-Léonard (Québec) H1P 1T9
Téléphone: 514-326-0491
Filomena.Rotiroti.JMV@assnat.qc.ca
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Michael Santillo 
Directeur Principal, Relations d’affaires, Services bancaires commerciaux  
Senior Client Relationship Manager, Commercial Banking  
Espace Montmorency, Suite 1210 
michael.santillo@banquescotia.com  
(514) 243-0159

La Banque Scotia est fière  
de soutenir le CIBPA.  

Félicitations aux lauréats  
des prix Premio.

Scotiabank is proud  
to support the CIBPA.  

Congratulations to the winners  
of the Premio Awards.

Scotiabank è orgogliosa  
di sostenere la CIBPA.  

Congratulazioni ai vincitori  
dei Premio.
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Félicitations à la 
CIBPA pour son  
75e anniversaire!
Avec vous dans vos projets.

Partenaires privilégiés des entreprises 
d’ici, réalisez vos ambitions et faites-vous 
accompagner par nos experts.  
Ensemble, propulsons votre entreprise 
par la force de nos conseils.

rcgt.com

Certification | Fiscalité | Conseil
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Mesdames et Messieurs,

C’est avec grand enthousiasme que la Caisse populaire Desjardins Canadienne Italienne s’est unie aux 
festivités du 75e anniversaire de l’Association des Gens d’Affaires et Professionnels Italo-Canadiens 
Montréal, communément appelée la CIBPA, dont la mission au tout début visait à subvenir aux besoins 
diversifiés des immigrants d’origine italienne ayant subi d’importants revers dus aux conflits de la guerre. 
La CIBPA entreprit alors de reconstruire l’image positive de la communauté. Avec le temps, la panoplie 

d’administrateurs ayant siégés à la CIBPA ont su, de main de maître, déployer un leadership solide, afin de promouvoir les intérêts 
commerciaux, professionnels, culturels et sociaux de ses membres, ainsi que d’implanter un programme de bourses d’études.

Nous sommes également très fiers de nous associer aux prix Premio qui seront décernés ce soir en reconnaissance formelle de la réussite 
d’individus dans 4 catégories. À tous les candidats et aux gagnants, nous disons Bravissimi ! Vous êtes une fierté pour la communauté.

Nous sommes orgueilleux du lien qu’entretient la Caisse populaire Desjardins Canadienne Italienne avec la CIBPA depuis 50 ans, en 
soutenant, année après année, toutes leurs activités, toujours dans l’intérêt de ses membres, tout comme notre propre mandat corporatif 
à la Caisse.

Je tiens à exprimer ma profonde gratitude envers tous les participants, témoignant ainsi votre soutien indéfectible au succès de ce gala 
et de la CIBPA !
Avanti…insieme !

Mariano De Carolis
Directeur général
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75Siamo orgogliosi di sostenere la CIBPA 

e le sue attività. Un'importante
organizzazione che da 75 anni

incoraggia la partecipazione degli Italo-
Canadesi alla vita economica e sociale.

www.fcciq.com

Auguri!
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Anniversario75 o

Nous sommes honorés et fiers de collaborer  
avec la CIBPA dans le but d’assurer le succès  

de cette soirée mémorable. 
75 ans, ça se fête ! 

 
Toutes nos félicitations au président  

Rick Sassano et son comité organisateur. 
 
 
 

 Alain Chartier 

 Teresa Di Palma Melchior 

Buona serata a tutti!

Teresa Di Palma Melchior 514 236-2011 

CIBRA-2.qxp_Mise en page 1  2024-09-10  21:19  Page 1
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Æioz»”¢

E x p e r t  e n  c o f f r a g eF O R M E R  L ’ A V E N I R

Félicitations pour vos 75 ans 
d’excellence, CIBPA Montréal! 

Chez Coffrage Santco, nous sommes ravis de  
vous supporter et d’encourager votre succès  
continu. Nous vous souhaitons encore de  
nombreuses années de réussite  
et d’innovations !
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On behalf of the Director General, Giovanna Giordano, and of the Members of the 
Board of Casa d’ltalia, I would like to extend to the Canadian Italian Business and 
Professional Association our deepest gratitude/or its ongoing commitment that 
has proven to be fundamental in addressing all the challenges that the Canadian-
Italian business community has faced over the years.

The CIBPA ‘s dedication has made a significant impact on our community, 
providing valuable opportunities for many Canadian-Italian businessmen in an ever-changing economy and offering a generous bursary 
program to deserving students, instrumental for the pursuit of their educational goals. Wishing all the best for a successful and memorable 
75th Anniversary Gala,

Me Perry Mazzanti
President

Casa d’ Italia (CCPI - Centre Communautaire de la Petite Italie)
505 Rue Jean-Talon Est, H2R 1 T6
Tel: 514-27 1-2524
info@casaditalia.org
www.casaditalia.org
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CIBPA MONTRÉAL

Président: 
Rick Sassano

Vice-Présidents:
Anthony Gattuso

Jonathan Guerrera
Philippe Legault-Capozio

Directeurs:
Audrey Caramanico
Anthony De Carolis

Andria Delia
Ali Hussain
Maria Leuci

Alessia Parasuco
Michael Santillo

Ex-officio:
Paolo Fortugno

Gestionnaire de bureau:
Gemma Marchione

CONSEIL D’ADMINISTRATION
BOARD OF DIRECTORS

FONDATION CIBPA
CIBPA FOUNDATION

Président: 
Sam Scalia

 Vice-président:
Philippe Legault-Capozio

Trésorier: 
Michael Arcaro

Secrétaire: 
Peter Villani 

Directeurs:
Gian Carlo Biferali 
Alessandro Borrelli 
Salvatore Cimmino 
Jonathan Guerrera 

Angelo Lepore 
Alexandro Loffredi 

Giancarlo Martoccia 
Robert Rinaldi 
Rick Sassano 

Gestionnaire de bureau:
Gemma Marchione
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COMITÉ DES ÉVÉNEMENTS DU 75e ANNIVERSAIRE DE LA CIBPA

Gian Carlo Biferali
Philippe Capozio-Legault

Salvatore Cimmino
Anthony Decarolis

Domenic Diaco
Jonathan Guerrera

Ali Hussain
Maria Leuci

Gemma Marchione
Alexia Monaco

Alessia Parasuco
Rick Sassano

Isabelle Sergerie

COMITÉ DES PRIX PREMIO / PREMIO AWARDS COMMITTEE

Philippe Capozio-Legault
Angela Carciero

Lora Cerulli
Anthony De Carolis

Andria Delia 
Domenic Diaco 
Vince Di Libero

Anthony Gattuso 
Ali Hussain

Marisa Lamberti
Michelina Lavoratore

Maria Leuci
Alexandro Loffredi

Maria Mangiocavallo
Gemma Marchione
Pasquale Minicucci

Angela Molino
Bob Sacco

Michael Santillo
Nicholas Spano

Rick Sassano
Isabelle Sergerie
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PRÉSIDENTS - 1949-2024 - PRESIDENTS 

1949-50  William Remiggi			 
1950-52  Colombo Teodori
1952-54  Laurent Molini
1954-57 Antonio Capobianco
1957-60  Raphael Esposito
1960-62  Victor Panaccio
1962-64  Don Safolio
1964-66  Frank Vincelli
1966-68  Dante Panni
1968-70  Aldo Dello Sbarba
1970-71  Mario Bari
1971-73  Léopold Moretti

1973-75  Tony Marciano
1975-78  Don Belvedere
1978-80  Armando Fargnoli
1980-82  Joseph Reda
1982-84  Tony Iacobaccio	
1986-88  Franco L. Ruccolo
1988-90  Raymond Massi
1990-92  Pasquale Minicucci
1992-94  Nicola Franceschini
1994-96  Michael Stante
1996-98  Consolato Gattuso
1998-00  Nino Colavecchio

Membres d’honneur
Dr. Francesco Bellini
Giuseppe Borsellino
Tommy D’Errico
Giuseppe Di Battista
Alfonso Gagliano, c.p.
Lino Saputo Sr.

Membres émérites
Mario Barone
Gian Carlo Biferali
Me Frank Ciampini
John D’Ambrosio Juge 
Antonio De Michele
Hon. Rita Lc de Santis
Giuseppe Di Battista
Gemi Giaccari
Vincent Giangaspero
Luigi Liberatore
Angelo Lepore
Ido Massi
Lucien Martinelli*
Pasqualino (Pat) Martone*
Joseph Papa
Michele Romanelli
Alfred Spada
Michel Tozzi
J. Jean Vacchino
Egidio Vincelli

2000-02  Salvatore Mariani
2002-04  Luciano D’Ignazio
2005-10  Rocco Caruso
2010-12  Giovanni Chieffallo
2012-14  Roberto Rinaldi
2014-16  Mike Goriani
2016-18  Salvatore Cimmino
2018-20  Domenic Diaco
2020-22  Paolo Fortugno
2022-       Rick Sassano

Membres à vie
Franco Ruccolo
Rocco Caruso
Mario Bari
Rocco Di Zazzo
Joseph Lavazelli
Joe Reda
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PRIX PREMIO
PREMIO AWARDS 

In a time when reasonable accommodation and cultural diversity are part of our integration process, the Canadian Italian Business and 
Professional Association - Montreal Chapter (CIBPA Montreal) is proud to celebrate achievements of individuals of Italian origin, their 
immersion in Quebec society and their contribution to its economic and cultural development.

The Premio started in 1992, with the last one taking place in 2006. CIBPA Montreal is proud to bring back the Premio Awards after 18 
years. 

The PREMIO award, granted by the CIBPA Montreal is a formal recognition of their exceptional success in their respective fields and 
bring honor to the Italian-Canadian community of Quebec. The laureates and finalists of the competition constitute exceptional success 
and an inspiration for the succession and growth of our businesses and community within the Quebec economy and beyond.

This year the Premio Categories are the following:
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ANCIENS LAURÉATS DES PRIX PREMIO  
PAST WINNERS OF PREMIO AWARDS 

 Annee Affaires Accomplissements Humanitaires Créativité Premio de Distinction 
1992 Dr. Francesco Bellini PhD 

Président et chef de la 
direction 

BioChem Pharma Inc. 

 
Dr. Osman Gialloreto, M.D 

Cardiologue 

 
Marina Orsini 

Artiste 

Angela Cutrone 
Récipiendaire de la 
médaille d’or Jeux 
Olympiques 1992 

1994 Dominic D’Alessandro 
Président & Chef de la 

direction Financière 
Manuvie 

 
L’Honorable juge Andrée Ruffo 

 
Vittorio Rossi 

Auteur 

 

1996 Giuseppe Paventi 
Président  

Produit Métalliques J.P 
Inc. 

Giuseppe Di Battista 
Président 

Fiducie Canadienne-Italienne 

 
Sam Grana 
Réalisateur 

 

1998 Andrew Badia 
Président 

Iris Hosiery Inc. 

Lino Saputo 
Président du conseil & chef de 

direction 

Marisa Minicucci 
Modéliste 

Zanobia Collections 

 

2000 Angelo & Vincent Guzzo 
Président & V.P Exécutif 

Cinémas Guzzo 
 

Dr. Alberto Chiricosta 
Médecin Spécialiste 

Hôpital Santa Cabrini 

 
Michel Pagliaro 

Artist 

 

2002 Domenic Taddeo 
Président-directeur gen. 

Port de Montréal 

Sœur Pierre-Anne Mandato 
Hôpital Marie-Clarac 

Pierre Foglia 
Journaliste 
LaPresse 

 

2004 Salvatore Parasuco 
Président 

Parasuco Jeans Inc. 

Gemi Giaccari  
Directeur Général adjoint 
C.P. Canadienne Italienne 

Nicola Ciccone 
Auteur-

Compositeur-
Interprète 

 

2006 Jean Gattuso  
A.Lassonde Inc. 

Luigi Liberatore  
Elmag Inc. 

Umberto Bruni 
Artiste 
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PERSONALITÉ DE L’ANNÉE
PERSON OF THE YEAR

Depuis 1967 le projet Personnalité de l’année fut entamé dans le but de rendre hommage à une personne remarquable par son dévouement 
exceptionnel et aurait ainsi contribué largement au bien-être public.
Cette initiative ne se limite pas à une fonction ou à un domaine en particulier, mais considérant seulement la contribution du récipiendaire, 
quel que soit son champ d’action.

La CIBPA croit dans la valeur de ce projet et dans la nécessité de reconnaitre les individus qui donnent au-delà de ce qui est ordinaire. 
La communauté doit donc prendre acte de leurs accomplissements. Le premier à avoir reçu cet hommage fut le maire de Montréal Jean 
Drapeau, en 1967, pour sa contribution au succès de l’EXPO ‘67.

The Person of the Year project originated in 1967 for the purpose of paying tribute to outstanding individuals for the exceptional dedication 
and tireless efforts in contributing towards the public’s welfare. This initiative is not limited to a specific function or field, but the contribution 
of the recipient is seriously considered, whatever his field of action.

CIBPA believes that this project is necessary to give evidence of public recognition to a meritorious person, as we know that self-devotion 
beyond the regular daily chores must be recognized by groups representing in part or as a whole the general public. The first to be elected 
to this homage was Montreal Mayor Jean Drapeau, in 1967, for his contribution to the success of EXPO ‘67.

DRAPEAU, JEAN - 1967
GRONDIN, DR.PIERRE - 1968
BRONFMAN, CHARLES - 1969
SAULNIER, LUCIEN - 1970
BELIVEAU, JEAN - 1971
CARRIERE, MARC -1972
CAMPO, ALFREDO F. - 1973
DONOLO, LOUIS - 1973
FRANCESCHINI, LEONARD - 1973
STANCZWKOWSKI, CASIMIR G. -1973 
DI ZAZZO, JEAN - 1974
RIZZUTO, SEN. PIETRO - 1977
BERGER, SAM - 1978
MACEROLA, YVAN - 1979
D’ERRICO, TOMMY - 1981
VINCELLI, FRANK – 1982
CIACCIA, JOHN - 1983

MINICOZZI, ALFONSO - 1984
DI BATTISTA, GIUSEPPE - 1986
GRILLI, MARIO – 1987
CACCIATORE, VINCENT- 1988
TADDEO, DOMINIC - 1989
GAGLIARDI, CAROLE - 1990
D’ALESSANDRO, DOMENIC - 1991
GIANETTI, IRENE - 1992
SAPUTO, JOEY - 1993
GAGLIANO, ALFONSO - 1994
BELLINI, DR. FRANCESCO - 1995
BUSSANDRI, CLAUDIO - 1997
FERRARO, DR. PASQUALE - 1998
LISIO, CAMILIO - 1999
ZACCARDELLI, GIULIANO – 2000
DE ROSE, SILVIO - 2001
BUFFONI, JUDE JEAN-FRANÇOIS - 2002

GALLUCCIO, STEVE - 2003
SCALIA, SAM - 2004
CECERE, DR. RENZO - 2005
MANCINI, GABY - 2006
TREMBLAY, MARCEL - 2007
FUMANTI, GIORGIA - 2008
BIELLO, MAURO - 2009
DI TEMPORA, NICHOLAS - 2010
DE SANTIS, RITA Lc - 2011
DE CAROLIS, MARIANO - 2012
IMBRIGLIO, EMILIO - 2013
BOMBARDIERI, IVANA - 2014
MACIOCIA, DANNY - 2015
GILARDINO, MIRKO - 2016
ZEPPETELLI, JOHN - 2017
LOFFREDA, TONY - 2018
GUZZO, VINCENZO - 2019

AGUSTIN, NALIE - 2020
LORENZETTI, BARRY F. - 2021
OUELLETTE, CAROLINE - 2022
BROCCOLINI, JOSEPH – 2023

List of Past Winners
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Settantacinque anni di storia
Soixante-quinze ans d’histoire
Seventy-five years of history
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1949
10 juin 

Constitution en Corporation de	
 ‘’l’Association des hommes d’Affaire et 
Professionnel Canadiens-Italiens Inc.’’

LES FONDATEURS DE L’ASSOCIATION

Les fondateurs de notre Association photographiés ici 
avec leur certificat d’honneur. 

Première rangée, de gauche à droite: MM. Phil Giuliani, D. A. 
Ianuzi Antonio Capobianco, Colombo Teodari, Laurent Molini, 
Président de l’association, William Remiggi, Mike D’Ambrosio, 
Luigi Pascale, Dr. Lucien Panaccio, Jos Di Bernardo. 

Deuxième rangée, de gauche à droite: MM. Lucien Martinelli, 
Enrico Pasquale, Silvio Violanti, Sabatino Papa, Alfred Di 
Blasio, Salvatore Pateras, Charles Diodati. Troisième rangée, 
de gauche à droite: MM. Carmelo Sofio, Jos Vincelli, John 
Paluzzi, Egisto Grandoni, Bernardo Croce, Michel Verdoni, 
Jacques Sciotto, Don Safolio,

N’apparaissent pas sur cette photo les membres fondateurs 
suivants: MM. James Accurso, Alphonse Barnabei, Patsy 
Colangelo, Conrad Carbone, Frank de Rice, Me Mario E. 
Lattoni, Larenzo Morello, G. Mastropaolo, Pascal Serafino, 
Antoine Zampini, Pietro Calabro, John Di Pietro, Pascal Di 
Maulo, Henry Di Salvo, John Bertozzi et Antonio Dieni. 

REMEMBERING THE INTERNMENT 
AND CIBPA’S RAISON D’ÊTRE

Giacinto Luciani Salvadori, 
200020203-015 Canadian War Museum 

La CIBPA a été créée en réponse aux injustices 
vécues lors des internements. C’est un hommage aux 
personnes qui ont su surmonter les dures épreuves de 
manière positive pour forger leur position légitime au 
Canada.

L’association et ses membres s’unissent pour 
maintenir en vie leur mémoire et pour célébrer la 
contribution des pionniers italiens au tissu social du 
Canada.

1949
-1960
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GROWTH OF CIBPA – NEW CHAPTER
Toronto joins and adds their own CIBPA Chapter 

AU SECOURS D’UNE IMMENSE 
CATASTROPHE ITALIENNE
En 1951, une immense catastrophe frappa l’Italie; 
les inondations du Po, qui noyèrent d’un seul 
coup de nombreux villages, les habitants et les 
bestiaux, et qui créèrent des dégats énormes. 
Dans le monde entier, il y eut un élan de générosité 
pour venir en aide à ces pauvres victimes. Notre 
jeune Association, sur l’initiatve d’un de nos 
éminents constructeurs M. LOUIS DONOLO, 
lança une campagne à Montréal en faveur des 
victimes. On voit ici le premier groupe, qui mit en 
mouvement ce geste généreux. Voici, de gauche 
à droite: MM. Frank Pagotto, André Ianuzzi, le 
consul d’Italie Ettore Staderini, Colombo Teodari, 
président du C.I.B.A., Marc Donolo, Mme Catelani 
Louis Pascale, Mlle C. Nucci, Ralph Cavaluzzi, N, 
Cecchi, E. Colla, Dr. A. Sabetta, Silvio Violanti, Mike 
D’Ambrosio.

AUTRE CONTRIBUTION À SAINTE 
JUSTINE

Voici la photo de la remise d’un autre chèque de 
la part de notre Association en faveur de l’Hôpital 
Sainte-Justine. De g. à d.: MM. Laurent Molini, 
président ex-officio, Me Marc Lacoste, C.R., Phil 
D’Abate, président du Comité de Souscription 
de l”Association, Mme Charles Taschereau, 
représentant l’Hôpital Ste-Justine et M. Antonio 
Capobianco, président de l’Association.

En 1952 nous avons organisé une souscription 
parmi nos membres au profit de la Féderération 
des Oeuvres de Charité, et nous avons remis au 
Comité de la Fédération un chèque de $12,500. 
Par ailleurs, notre Association a constitué un 
Comité de Dames Auxiliaires, composé des 
épouses des membres de l’Association pour 
s’occuper des oeuvres sociales philanthropiques 
et civiques. 

1951
AIDE À NOTRE TERRE D’ORIGINE
  
Une immense catastrophe frappa l’Italie; les inondations 
du Po, qui noyèrent d’un seul coup de nombreux villages, 
les habitants et les bestiaux, et qui créèrent des dégâts 
énormes. Dans le monde entier, il y eut un élan de 
générosité pour venir en aide à ces pauvres victimes. 
Notre jeune Association, sur l’initiative de M. LOUIS 
DONOLO, lance une campagne à Montréal en faveur des 
victimes.

1952
HÔPITAUX / IMPLICATIONS DES 
DAMES / ET ORPHELINAT

Campagne de Souscription en faveur du nouvel 
Hôpital Sainte-Justine permet de remettre au 
Président de la Campagne, M. Colombo Teodori, un 
chèque de $100,000.00.

Donation au profit de deux grands Hôpitaux, et de 
l’Orphelinat Italien Saint Joseph.
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CONSTITUTION DU COMITÉ DE DAMES AUXILIAIRES 
COMPOSÉE DES ÉPOUSES DES MEMBRES DE 
L’ASSOCIATION POUR S’OCCUPER DES ŒUVRES 
SOCIALES PHILANTHROPIQUES ET CIVIQUES. 

Tous les efforts conjugués de tant de braces 
et bons Canadiens-Italiens, commencés en 
1922 par l’industriel M. Carlo Catelli et le 
R.P. Migliorini, auxquels notre Association 
fit apporter le don de $500,000.00 de la part 
du Gouvernement Provincial, aboutirent au 
résultat que l’on peut voir dans cette photo, 
qui est celle de l’Orphelinat comme il existe 
aujourd’hui et où sont abrités 225 Orphelins 
des deux sexes. C’est une belle oeuvre qui fait 
honneur à notre communauté.

NOS AUXILIAIRES A QUI NOUS DEVONS 
LE SUCCES DE LA CAMPAGNE SAINTE 
JUSTINE

“Cherchez la femme” on dit en France: et “cherchez 
les femmes”, disons nous à notre tour, en songeant 
au magnifique succès, de la campagne de notre 
Association, la campagne pour venir en aide au nouvel 
Hôpital Sainte-Justine. On peut voir dans notre photo 
de g. à d.: Mmes Marc Lacoste, M. Montemiglio, 
Lucien Martinelli, Charles Taschereau, F. Mancuso, G. 
Ryan, D. Brachette, Ida Corbo, A. Brassard, A. Boyer, 
S. Aiello, M. Colangelo, T. Cordasco, A. Colangelo, L. 
Castellani, L. Campo, P. Citti, S. Delle Donne, S. Del 
Corpo, S. Safolio, P. D’Abate, C. Daley, R. Di Cesare, D. 
Di Giovanni, G. De Simone, C. Frascarelli, D. Fabrizzi, C. 
Frenza, A. Gagliardi, J. Tozzi, W. Remiggi, L. Guerriero, 
O. Labrosse, V. Lorenzi, M. Luca, G. Marsellani, I. 
Manci, R. Mollo, B. Nobile, M. Landera, I. Papa, S. Ricci, 
U. Rasate, U. Sandelli, S. Silvestri, P. Sambrini, et A. 
Miraglia.

LE SPLENDIDE ORPHELINAT 
ITALIEN 

1953
UNE VISITE DU CARDINAL 
A LA MAISON D’ITALIE

S.E. le CARDINAL PAUL EMILE LEGER : “Je vous 
exhorte à continuer l’œuvre commencée par vos 
parents il y a cinquante ans. Aujourd’hui vous 
récolterez la moisson qui a été semée dans les 
larmes et par un dur labeur. Vous êtes devenus des 
hommes d’affaires Je vous demande de continuer 
à tendre une main amicale à tous ceux qui viennent 
s’établir dans notre belle ville, dans notre Province, 
dans notre pays. Continuez à les aider à surmonter 
les difficultés, à conserver les traditions de vos pères, 
aidez les à conserver la foi du Christ, et à suivre les 
enseignements de I ‘Eglise”. 
(La Patrie — 30 novembre 1953) 
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1955

Une délégation de la CIBPA expose au Premier Ministre du Canada, l’Hon. Louis Saint Laurent, le 
problème des allocations familiales, relatif aux néo-canadiens. Jusqu’à ce moment-là, en effet, les 
enfants des immigrants ne touchaient aucune allocation pendant toute l’année suivant leur entrée 
au pays.

Subséquemment aux efforts et 
démarche effectuer l’allocation 
familiale était accordée aux 
enfants de néo-canadiens dès 
leurs entrées au Canada.
Proposition d’agrandir les 
Services de la Citoyenneté pour 
éviter des longues attentes.

La CIBPA crée un Centre 
d’assistance pour les nouveaux 
arrivants.

TOUJOURS A OTTAWA

A Ottawa les Présidents des 
Associations et les membres 

de leurs délégations furent reçus à tour de rôle par plusieurs Ministres. Voici un groupe assez 
important de notre Association de g. à d.: MM. Jos Zinnato, T. Saia, R. Radino, C. Teodari, M. Tozzi, 
V. Iacurto, L. Venditti, S. Sorbara, J.D: Bernardo, Hon. Senateur Sarto Fournier, M. Monette, M.P., A. 
Capobianco, Mme C. Jodoin, Sénateur, A. Mounier, M.P., A. Gagliardi, R. De Carli.

Nous avons également demandé aux Autorités Fédérales d’agrandir les Services de la Citoyenneté, 
qui sont très chargés et obligent souvent les candidats prêts aux formalités de l’examen et du 
serment, à des longues allées et venues. 

Les immignés italiens manquent souvent, à leur arrivée à Montréal, du moyen de se renseigner 
au point que nous avons aidé à créer un Centre d’Assistance. Certes, depuis 1956, la situation est 
améliorée: mais on peut faire davantage, afin d’offrir un accueil plus facile à ces nouveaux futurs 
canadiens-italiens. 

CHEZ LE T. H. LOUIS SAINT LAURENT

Le 19 avril 1957, à Ottawa, nos 
délégations ont été reçues par le 
Premier Ministre d’alors, l’Hon. 
Louis Saint-Laurent. Voici un groupe 
de personnalités entourant le chef 
du Gouvernement Canadien: de g. à 
d.: MM. Jacques Giuliani, P. Budai, 
Hon. J. W. Pickersgill, Ministre de la 
Citoyenneté et de l’Immigration, Jos 
Di Bernardo, Antonio Capobianco, 
alors Président de notre 
Association, Mme De Laurentis, 
Ferdinand Biondi, l’Hon. Saint-
Laurent, le Conseiller Municipal Alfred Gagliardi, M. Remo De Carli de la CIBAI de Toronto, et M. 
Dan Ianuzzi.

 
Le 1er octobre 1955, sous l’habile direction de M. Paul 
Calderone, président des Visites Industrielles de noter 
Associations, une forte délégation de l’Association 
des Hommes d’Affaires Canadiens-Italiens du Québec, 
visitait le plan scientifique de la Mount Royal Paving 
Co., le plus grand en son genre dans tout le Canada. 
La nombreuse délégation a été enchantée de sa visite 
et félicita son propriétaire M. J. P. Franceschini. On 
remarque de gauche à droite : MM. G. Dalton, gérant- 
général de la Cie, S. Aiello, V. Luciani, c.a. J. A. D’Argenzio 
c.a., R. Tozzi, c.a., G. Mingarelli, Me Mario Lattoni, c.r., 
J. Vacchino, N. Pagano, S. Aloia, I. Massi, T. DiCarlo, 
Antonio Capobianco, président de l’Association,  J.P. 
Francheschini, président de la Mount Royal Paving Co, P. 
Calderone, L. Tondi, C. Diodati, G. Lanza, Leo Venditti, S. 
Violanti, C. Sofio, S. Garofo, T. D’Amico et autres.

LES VISITES INDUSTRIELLES
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1956
INFLUENCE POUR UN HÔPITAL ITALIEN

Présentation d’un mémoire au Premier Ministre de 
la Province le regretté Honorable Maurice Duplessis 
pour la construction d’un Hôpital italien.

On voit ici l’Hon. Maurice Duplessis, à sa place 
dance son bureau, écoutant la lecture du Mémoire 
concernant l’Hôpital par notre Président d’alors  M. 
Antoine Capobianco, tandis qu’au fonds, à gauche, 
la lecture est attentivement suivi par M. Maurice 
Custeau, M.P.P., de Montréal Jeanne-Mance et 
Adjoint Parlementaire au Ministère du Commerce 
et de l’Industrie, et M. Arsène Gagné, M.P.P., de 
Montréal-Laurier.

L’HOPITAL ITALIEN

Seulement, il y avait un autre but visé par les Canadiens-
Italiens de Montréal : celui d’avoir un Hôpital Italien. Et si 
aujourd’hui est parvenus à un résultat concret, tangible 
et probant, c’est parce que notre ASSOCIATION a travaillé 
pendant trois ans, sans jamais faillir, à la tâche qu’elle 
s’était imposée. 

C’est dans un Mémoire précis, complet et détaille remis 
par notre ASSOCIATION, le 20 décembre 1956, au Premier 
Ministre de la Province le regretté Honorable Maurice 
Duplessis, que l’on exposa le désir de notre  Association qui 
traduisait celui de toute la population Canadienne-Italienne.

QUELQUES EXPLICATIONS

M. Custeau s’est dit heureux de remettre un 
tel chèque aux autorités du futur hôpital.  « Je 
représente ici le Ministre de la Santé, l’Hon. Dr. 
Arthur Leclerc, a-t-il dit. Croyez bien que nous 
sommes heureux de vous remettre ce chèque 
qui ne représente qu’une tranche de l’octroi de 
$1,000,000 que le gouvernement vous accordé par 
un arrête en conseil. Le nouvel hôpital constituera 
un actif pour le comtó Jeanne-Mance.

M. Custeau a souligné qu’une telle institution 
était devenue nécessaire aux quelque 200,000 
personnes qui constituent la collectivité italienne 
de Montréal. L’hôpital compotera 175 lits et son 
coût de construction probable sera de $3,000,000 
â $4,000,000.

Le notaire Esposito a souligné que cet octroi du 
gouvernement provincial peut être considère 
comme « le symbole de la grande amitié qui doit 
réunir tous les citoyens de la province en vue 
du bien commun dont la santé est un élément 
essentiel ».   

On remarque à l’œuvre : 1ère rangée de gauche à droit : 
MM. Léo Vendetti, Me Raphael Esposito, Président actuel 
de l’Association, Alfred Gagliardi, Président du Comité 
d’Orientation d’alors, Antonio Capobianco, ex-officio de 
l’Association, Jos. A. Garofalo. 2e rangée, de gauche à 
droit : MM. Archie Aita, Louis Tondi, Tommy Di Tomasso, 
Martin Tucci, Dr. Victor Panaccio.  le 20 décembre 1956, 
au Premier Ministre de la Province le regretté Honorable 
Maurice Duplessis, que l’on exposa le désir de notre  
Association qui traduisait celui de toute la population 
Canadienne-Italienne.
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EDUCATION 
FONDS D’EDUCATION

Me Raphaël Esposito, président de notre 
Association a annoncé la création d’un fonds 
permanent d’éducation afin de promouvoir le 
goût de la culture et des arts chez les jeunes. 
“A chaque année, a-t-il dit, un comité formé 
de personnalités religieuses et civiles, tant 
du monde de l’enseignement que de celui 
les affaires, distribuera, selon le mérite, les 
intérêts de ce fonds sous forme de bourses”. 

Ce fonds, espère-t-on, pourra atteindre la 
somme de $50,000 d’ici quelques années. 

Voici un autre groupe d’enfants, assez nombreux, 
au moment de partir pour les agréables 
vacances que leur offre notre Association, grâce 
à l’infatiqable travail de Madame Louis Tondi, 
Présidente du Comité des Dames Auxiliaires et du 
Dr Antoine Binda, organisateur. 

1959 
EDUCATION 

LES VACANCES DE 1958

1958 

Gina Lollobrigida, actrice italienne mondialement connue 
préside un banquet en son honneur et remet un chèque de 
$1200.00 pour l’Orphelinat italien.

Au-delà de cent enfants dans le besoin ont été envoyés 
aux camps d’été par les bienfaiteurs de l’Association des 
Hommes d’Affaires et Professionnels Canadiens-Italiens.
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Le programme de bourse d’études de la CIBPA 
symbolise le dévouement et l’investissement dans 
l’avenir de notre communauté

- Depuis 1961
- Plus de 4M de dollars distribués aux étudiants
- L’une des plus importantes fondations de bourses   	
   privé au Canada
- Plus de 2500 bourses remis 

AUJOURD’HUI  

1961 

Naissance officielle du programme de Bourses 
d’étude. En cette occasion 4 bourses ont été remis 
pour un total de 1000$ à des étudiants d’origine 
italienne 

Le Fonds en fidéicommis devient une fondation 
charitable afin d’assurer la permanence du programme 
des Bourses d’étude

En, 1986, le Fonds en fidéicommis devient une 
fondation charitable afin d’assurer la permanence du 
programme des Bourses d’étude 

1961
-1989
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1967
NAISSANCE DU PRIX 
‘’PERSONNALITÉ DE L’ANNÉE 

Notre premier prix remis au Maire Jean Drapeau 
pour son rôle dans le succès d’Expo ’67 entre 
autres

Depuis 1967 le projet Personnalité de l’année 
fut entamé dans le but de rendre hommage à 
une personne remarquable par son dévouement 
exceptionnel et aurait ainsi contribué largement 
au bien-être public. Depuis lors, 55 personnes 
ont été honorées de ce titre prestigieux de 
«Personnalité de l’année »

Depuis 2012, les lauréats reçoivent 
une statue appelée Tenacita, 
sculptée par M. Egidio Vincelli. 
Seulement 20 statues de Tenacita 
ont été réalisées, la première étant 
attribuée à M. Mariano De Carolis en 
2012

COMITÉ DE SELECTION PROJET SCULPTURE

Piloté par Giovanni Chieffallo, ex-président (2020-2012), le 
projet EN SE SOUVENANT DE L’INTERNEMENT obtient une 
subvention de 168 376 dollars du gouvernement fédéral que 
a permis la création et l’installation à la Casa d’Italia d’une 
sculpture, de l’artiste Egidio Vincelli.
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1986-1988
DIVERS INFLUENCES 

Mars

Gala-hommage à John Ciaccia 03/86 soirée réunissant 1 200 
invites et membres au Sheraton Centre.

La table d’honneur, y compris (de gauche à droite) : 

- John Ciaccia 
- Cosmo Maciocia
- Robert Bourassa
 

1983

In 1952, three years after the establishment of the 
first CIBPA chapter in Montreal, a Toronto chapter 
was formed. 

Over the years, additional chapters emerged 
in other Canadian cities such as Ottawa and 
Windsor. By 1983, these efforts culminated in the 
creation of the National Federation of CIBPAs. 
The organization’s primary mandates include 
supporting local communities and providing 
leadership on national economic issues by 
representing the interests and advocating for the 
concerns of the Italian Canadian business and 
professional community across Canada.
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Avril

Lettre à Enzo Ferrari

Des membres de la CIBPA ont demandé de transmettre une lettre 
au président de la Fédération internationale du sport automobile 
(FISA) pour changer son intention d’annuler le Grand Prix du Canada.  
Conséquemment le Grand Prix fut maintenu à Montréal. 

Diner-causerie

Conférencier : Grant L. Reuber, président de la Banque de Montréal. II 
s’est adresse à 450 invites et membres de la CIBPA sur les mérites de 
l’accord de libre-échange entre le Canada et les Etats-Unis.

   
 

Mars

Gala CIBPA, invité d’honneur: Louis Quilico, étoile du New-York 
Métropolitain Opéra. 350 invités ont assisté au diner-concert 
au Bonaventure Hilton International. L’honorable juge de la Cour 
supérieure du Québec Jean-François Buffoni a agi à titre de maître 
de cérémonie. 

Une nouvelle rue à Saint-Léonard a été nommée en l’honneur de 
Louis Quilico a la suite d’un engagement du maire Raymond Renaud 
ce soir-là avec le président de la CIBPA.

Membres de la CIBPA Montréal avec l’honorable Brian Mulroney de 
gauche à droit:  Don Belvedere, Raphael Esposito, Joseph Reda, 
Antonio Capobianco, Brian Mulroney, Tony Iacobaccio, Mario Bari, 
Armando Fargnoli, Don Safolio, Tony Marciano
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1990-1992

Un nouveau logo de la CIBPA a été redessiné par 
Lorenzo D’Onofrio et adopté non seulement par 
lasection de Montréal mais aussi par toutes les autres 
sections, y compris la Fédération nationale de la CIBPA.

1990
-2016

1992
Inauguration des Prix Premio

Création du Prix « PREMIO » Le prix célèbre les 
réalisations des personnes d’origine italienne,
leur immersion dans la société québécoise et 
leur contribution à son développement
économique et culturel.
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1994-1996

Invitation à Lucien Bouchard (alors premier 
ministre du Québec) de s’adresser à notre 
communauté pour discuter des mérites du 
plan du PQ pour la souveraineté-association 
- c’était juste avant le référendum.

2010-2012

L’ART ET LA FISCALITÉ
Conférence relatives aux œuvres 
d’art, notamment en ce qui concerne 
l’amortissement fiscal pour les entreprises 
et les incitatifs reliés à la donation. 
Conférencière invitées, Me. Caroline 
Renaud, Avocate, M. Fisc. Directrice 
principale, Service de fiscalité Raymond 
Chabot Grant Thornton S.E.N.C.R.L.

LES COLLECTIONS D’ENTREPRISES :
Politique d’acquisition claire, vision à long 
terme et comité d’acquisition : trois facteurs 
clés dans la réussite d’une collection 
d’œuvres d’art en entreprise. Conférencier 
invite : Prof. Paul Marechal Professeur 
d’Histoire de l’Art à l’Université du Québec 
à Montréal et Conservateur de la collection 
de Power Corporation

2011

50E ANNIVERSAIRE DU 
PROGRAMME DES BOURSES 
D’ÉTUDE

Gian Carlo Biferali, président du programme 
de bourses d’étude et Me. Rita Lc De Santis, 
présidente de la collecte de fonds, ont le 
plaisir d’annoncer que plus de 3 millions de 
dollars ont été collectés et distribué depuis 
l’inauguration du programme.
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HOMMAGE A LOUISA PAPA

Un hommage est organisé pour le départ à la 
retraite de Mme Louisa Papa (Mancini).

Mme Papa a consacré plus de 30 ans à la CIBPA 
en tant que chef de bureau et coordinatrice. Son 
dévouement a contribué au succès de plus de la 
moitié des anciens présidents de la CIBPA.

COMITE DE SELECTION PROJET SCULPTURE

Piloté par Giovanni Chieffallo le projet EN SE SOUVENANT DE L’INTERNEMENT 
obtient une subvention de 168 376 dollars du gouvernement fédéral que a permis la 
création et l’installation à la Casa d’Italia d’une sculpture, de l’artiste Egidio Vincelli. 

Les 20 prochaines années, une reproduction de l’œuvre sera également remise aux 
lauréats du prix “CIBPA-Personnalité de l’année”.

M. Mariano De Carolis président d’honneur du Gala du 50ieme anniversaire et 
personnalité de l’année a reçu le premier exemplaire de la sculpture.
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2016
LANCEMENT DE BUSINESS CONNECT 
 
En 2016, l’association a lancé le groupe de réseautage 
d’affaires « Business Connect », avec pour objectif de 
faciliter les liens entre ses membres. Cette initiative 
s’est révélée être un véritable succès et demeure, 
encore aujourd’hui, extrêmement prisée.

2016
LANCEMENT APERITIVO 
 
Lancement des soirées de réseautage « l’Aperitivo ». Ces événements, 
organisés sous forme de cocktails, offrent une occasion unique de 
mêler plaisir et opportunités de réseautage. Conçues pour favoriser 
des rencontres enrichissantes dans une atmosphère conviviale, les 
soirées «l’Aperitivo » permettent aux participants de tisser des liens 
professionnels tout en profitant d’un cadre détendu et chaleureux. 
Chaque édition promet des échanges dynamiques, des discussions 
stimulantes, et bien sûr, une expérience culinaire raffinée qui fait de ces 
soirées un rendez-vous incontournable pour notre communauté.
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“To the tens of thousands of innocent Italian Canadians who 
were labelled enemy aliens –

To the children and grandchildren who have carried a past 
generation’s shame and hurt and to their community, a 

community that has given so much to our country –
We are sorry,”

APOLOGY FROM TRUDEAU

PRIME MINISTER DELIVERS APOLOGY FOR THE 
INTERNMENT OF ITALIAN CANADIANS DURING THE 
SECOND WORLD WAR

2020-2022
PANDÉMIE COVID-19

A cause de la pandémie du Covid 19, les activités 
de l’association tel que le réseautage et les 
conférences en personne ont subi un arrêt. La CIBPA 
s’est réinventée et est restée très pertinente grâce à 
des événements virtuels de premier plan : Emission 
de trois vidéos titrés « Sugo Sunday », Spectacle 
comique de Noël et conférence sur l’immobilier.

 Nous avons mis en place une fonctionnalité régulière 
sur les réseaux sociaux appelée “Rencontre avec 
les membres”. Cette initiative vise à présenter de 
courts profils de nos membres, mettant en valeur 
la diversité et la richesse de notre communauté. 
Elle permet de souligner l’expertise variée au sein 
de notre réseau et de reconnaître les contributions 
des membres individuels. Ce faisant, nous 
renforçons les liens communautaires, favorisons 
la collaboration et célébrons les réalisations et les 
qualités uniques de nos membres. 

2017
-2024
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2022
INAUGURATION OF THE PRESIDENTS DINNER   

The President’s Dinner was established to honor and recognize 
the dedication of our community members. Through the 
President’s Circle, this event embodies our commitment 
to celebrating those who have demonstrated exceptional 
commitment and leadership. The recognition of the next 
generation’s integration into our community is a key focus of 
this annual gathering. Each year, the President’s Dinner serves 
as a platform to highlight the contributions of those who have 
shaped our organization’s success while inspiring future leaders 
to carry forward our legacy of excellence and commitment.

RETURN OF THE PREMIO AWARDS AFTER 18 YEARS

The Canadian Italian Business and Professional Association (CIBPA) is proud to announce 
the return of its PREMIO during our 75th Anniversary event. Inviting members of the CIBPA 
and the Montreal business community to celebrate the achievements of entrepreneurs and 
or individuals of Italian origin, their immersion in Quebec society and their contribution to 
its economic and cultural development. The awards will be awarded in various areas such 
as entrepreneurship, business performance, innovation-creativity, youth, and humanitarian.
The laureates and finalists of the competition constitute exceptional success and 
inspirational models for the succession and growth of our businesses and community within 
the Quebec economy and beyond.

The following CIBPA Montreal 
members were recognized 
for their long-term support, 
dedication and community 
involvement. 

2022 - Egidio Vincelli
2022 - Gian Carlo Biferali 
2022 - Philippe Legault-Capozio
2022 - Teresa Di Palma Melchior
2023 - James Di Sano 
2023 - Jacques Tozzi 
2023 - Alex Loffredi
 

De nombreuses années se sont écoulées depuis la dernière remise du “Premio” en 2006. 
C’est donc avec grand plaisir que nous annonçons le retour de cet événement cette année. 
Le Pégase dans le logo a été modernisé, mais cette distinction demeure profondément 
ancrée dans notre tradition de reconnaissance formelle de l’excellence. 

Ce prix continue de célébrer les réussites exceptionnelles des membres de la communauté 
italo-canadienne du Québec, perpétuant ainsi un héritage de fierté et d’accomplissement.
Les prix seront décernés dans les catégories suivantes :

•	 Jeune entrepreneur 
•	 Entrepreneur
•	 Intergénérationnel
•	 Leadership communautaire
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CANADIAN WAR MUSEUM 

In order to commemorate the injustices of the internment 
we have donated our ‘’Tenacità’’ statue to the War Museum 
whom have accepted to display it in area dedicated for this 
cause

On July 9, 2024 an agreement was signed with the 
Canadian War Museum for the rights to display the statue. 
A ceremony will be held at a later date in the future.

Sta a te continuare a scrivere la storia...
À vous de continuer d’écrire l’histoire...

It’s up to you to continue writing history....



48

Il seguito della storia a venire...
Plus d’histoire à venir...
More history to come...
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POURQUOI REJOINDRE LA CIBPA?
WHY JOIN CIBPA?

Pourquoi devenir membres de la CIBPA?
Depuis 1949, la mission de CIBPA Montréal est d’offrir aux entrepreneurs et aux professionnels d’origine italienne une gamme 
complète de services et d’activités favorisant le développement et la croissance de leurs entreprises et de leurs relations 
d’affaires. Nous vous invitons à rejoindre CIBPA Montréal afin de promouvoir votre entreprise et de renforcer votre réseau 
professionnel.

De plus, vous bénéficierez de réductions sur les événements à venir cette année et contribuerez au programme annuel 
de bourses de la Fondation CIBPA, qui aide à soutenir l’éducation des futurs hommes d’affaires et professionnels de la 
communauté italo-canadienne.

Notre association est continuellement à la recherche de nouveaux membres issus de diverses communautés d’affaires, afin de 
développer un système de support pour nos membres actuels et de renforcer les relations d’affaires, que ce soit à des fins de 
négociations, de références ou de mentorat.

Pour devenir membre, visitez notre site web: https://montreal.cibpa.com

Why become a CIBPA Member?

Since 1949, CIBPA Montreal’s mission has been to offer entrepreneurs and professionals of Italian heritage a full range of 
services and activities promoting the development and growth of their companies and business relationships. We invite you 
to join CIBPA Montreal as to promote your business and strengthen your professional network. In addition, you’ll benefit from 
discounts on this year’s upcoming events and contribute to the CIBPA Foundation’s annual bursary program, which helps 
support the education of future business people and professionals within the Italian-Canadian community.

Our association is continuously looking for new members from diverse business communities, to develop a carrier system 
for our current members and strengthen business relationships, either for negotiations, references or 
mentorship purposes.

To become a member, visit our website at: https://montreal.cibpa.com
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MESSAGES DE LA NOUVELLE GÉNÉRATION
NEXT GENERATIONS MESSAGES

Giancarlo Cataldo, CFA
Associate Investment Advisor
Wood Gundy / CIBC Private Wealth Management

I was raised on stories of my grandparents leaving Italy in search of a better life post war. They came here with nothing, 
faced many challenges and stereotypes, yet still managed to build a good life for their family. To me, CIBPA is the 
embodiment of everything our nonni sacrificed for and set out to accomplish by journeying across the ocean. 

CIPBA has been valuable in my professional career by connecting me with likeminded individuals of Italian descent 
in various industries all looking to give back to this perseverant community. Sono fiero di essere membro e non vedo l’ora di vedere cosa 
potremo continuare a fare insieme.

Luigi Iafrancesco, CPA
Mortgage Broker
Groupe Orbis

As a member of the next generation, my journey has been significantly enriched by the transformative experiences 
offered by Business Connect and CIBPA. These have been pivotal in shaping my business acumen and personal growth. 
Through networking and mentorship programs, I’ve gained invaluable insights, forged meaningful connections, and 
adopted crucial skills essential for success in today’s dynamic landscape. Business Connect and CIBPA have not only 
expanded my professional horizons but also fostered a profound sense of community within the business realm. They 

are undeniably catalysts propelling me towards excellence.

Giancarlo Martoccia
Sales Director
MPM Logistix Inc

As an Italian Canadian, joining the CIBPA felt like a natural choice for me. The organization not only offers valuable 
opportunities for professional growth and networking, but it also allows me to stay connected to my cultural roots. 
Being part of a community that understands and celebrates our shared heritage has been incredibly fulfilling. Through 
the CIBPA, I’ve had the chance to collaborate with fellow Italian Canadians, contribute to meaningful initiatives, and 
support the next generation in their professional journeys. It’s about honoring our past while building a strong future 
together.
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MESSAGES DE LA NOUVELLE GÉNÉRATION
NEXT GENERATIONS MESSAGES

Alexandro Loffredi
Executive Director
Fondation Communautaire Canadienne-Italienne

As a young member of the Canadian-Italian Business & Professional Association (CIBPA), I have experienced tremendous 
growth both personally and professionally. The association has been a vital pillar of the community, historically 
supporting local businesses and initiatives through advocacy and resources. Its ability to adapt to changing times is 
impressive; it has embraced new technologies and innovative practices to meet the evolving needs of its members, 

ensuring relevance in today’s fast-paced business environment. This blend of my cultural background and the diverse community within 
the association has enriched my perspective and networking opportunities. Connecting with seasoned professionals who offer mentorship 
and guidance has been invaluable, especially as I navigate my career while honouring my heritage. The conferences and events have 
equipped me with essential skills and insights, boosting my confidence in my abilities. Being part of this vibrant community, where I can 
celebrate my identity while contributing to meaningful discussions, has truly inspired me to make a positive impact in our community 
and beyond. The sense of camaraderie and support fosters an environment where young professionals can thrive, ensuring that the 
association remains a cornerstone for future generations as well. Auguri CIBPA! 

Me Celina Toia 
Lawyer
Prévost Fortin D’Aoust s.e.n.c.r.l.

As a CIBPA Bursary recipient and active member since 2019, I am grateful for the support this organization has provided 
me throughout both my academic and professional endeavors. It is a wonderful supportive intergenerational network 
of professionals across industries. The CIBPA has been instrumental in carving out a space for young professionals 
to integrate into the Italian community here in Montreal. All my congratulations for this momentous achievement on 
their 75th Anniversary. Auguri!
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MESSAGES DE FÉLICITATIONS DU GOUVERNEUR
GOVERNOR’S CONGRATULATORY MESSAGES

Franco L. Ruccolo
CIPBA Montreal Governor
President of CIBPA Montreal 1986-1988

Congratulations are in order to the Founders, the Governors, Honorary members, the Board of directors, the Management staff and the 
Volunteers past and present. I thank Jos Papa for having sponsored my membership more than 40 years ago. I cherish my fond memories 
of exceptional individuals that most of you have not had the privilege to meet, namely Me Rafael Esposito, Leopold Moretti, Antonio 
Capobianco, Mario Bari, Aldo Dello Sbarba, Frank Vincelli, Michel Tozzi, Jean Vacchino and Frank Pavan.

My experience as president from 1986 to 1988: 
It was challenging, transformational, stimulating and wonderful. My best achievement is to have attracted a young generation of leaders to 

shape CIBPA’s journey for a good decade. Special thanks in that regard to Ray Massi, c.a. for having succeeded me so successfully and Superior Court Judge Jean-
François Buffoni for having served as a very dedicated top notch Legal Advisor. I thank Lady Louisa Papa for her administrative efficiency and her sense of humour.

Words of wisdom: 
If you don’t have time to do it right now, when will you have time to do it over.

Words of encouragement:
All Governors words are of encouragement. Never hesitate to ask their advice or expertise.
A phone call rather than an email will bring better results.

Raymond Massi
CIPBA Montreal Governor
President of CIBPA Montreal 1988-1990

Congratulations CIPBA on 75 years of success and its exceptional contributions to the Italo-Canadian business communities in Montreal, 
Québec and Canada.

J’ai eu le privilège et la fierté d’avoir été président de la CIBPA de 1988 à 1990. Ces deux années de ma vie professionnelle ont été pleines, 
passionnantes et enrichissantes à des niveaux auxquels je ne m’attendais pas.

During my term, my Board’s focus was two-fold.  Nous voulions d’abord réaffirmer le rôle de la CIBPA d’unifier notre communauté, de favoriser 
sa croissance et son bien-être, et d’encourager nos membres à atteindre le plus haut niveau de réussite professionnelle et commerciale 

possible. Deuxièmement, nous voulions rehausser l’importance de la communauté d’affaires italo-canadienne au sein des communautés du Grand Montréal et du 
Québec.  CIBPA achieved these objectives through numerous successful initiatives such as the “ONE-or-ONE recruiting program whereby our membership almost 
doubled, Les Affaires’ Cahier Spécial, published in April 1990, highlighting the many successes and significant contributions of the Italo-Canadian community, and 
as a leading association within Québec’s cultural communities, having its President act as spokesperson for ALL non-francophones and non-anglophones during the 
Meech Lake constitutional debate.  We also welcomed leading Quebec business leaders, high level politicians and other business influencers as well as organized 
several industrial visits to showcase successful businesses owned by members of our community.



53

MESSAGES DE FÉLICITATIONS DU GOUVERNEUR
GOVERNOR’S CONGRATULATORY MESSAGES

Pasquale Minicucci
CIPBA Montreal Governor
President of CIBPA Montreal 1990-1992
President of the National federation of CIBPA 1992-1995

Cari amici e membri della CIBPA, 

It is my honour and privilege to share some thoughts on the CIBPA’s 75th anniversary! First of all, AUGURI!!! Congratulations, Félicitations 
et bravo! This is an outstanding achievement for our organization and for our community. We should all be proud of this milestone. During 
celebrations such as this, it is appropriate to reflect on our history as an organization and community, the journey travelled, the successes, 
achievements and contributions made not only for our community but to the greater community of Montreal, Quebec, and Canada. 

I joined the CIBPA more than 40 years ago and after a few years was honoured to join the board of directors. That is where my relationship with one of our great 
Presidents Raymond Massi began. In 1988, I was selected as “Member of the Year by the CIBPA Board. I then served as an executive on his board and then had the 
honour and privilege to succeed Raymond as President in 1990. I was blessed to have great mentors in the CIBPA including Ray Massi, Joe Reda, Louisa Papa, Joe 
Papa, and Tony Meti. These individuals made a difference with their support and encouragement during my term. 

No doubt the CIBPA being there as a source for business and professionals of Italian descent to grow and prosper , to network, to collaborate, to support each other 
was in part intangible yet the end result was immense. Amongst the other benefits are the long lasting friendships and bonds that were made and continue to this day 
with colleagues in the Toronto CIBPA like Bob Sacco, and Raymond Massi became godfather to my daughter and I to his girls, and we remain best friends to this day. 

Even though I no longer reside in Montreal since 1998, CIBPA remains dear to my heart and I helped the CIBPA in Toronto and the National Federation of CIBPA’s grow 
even in my latter years. I will also continue to support the CIBPA both in Montreal and in Toronto and across Canada.
 
Keep up the great work. There is still much to do for our community despite the community’s success, challenges and obstacles remain. Wishing you continued 
success and hope to see you again at the 100th anniversary, God willing in 2049!

A presto cari amici e tanti Aguri di nuovo!

Me Consolato Gattuso
CIPBA Montreal Governor
President of CIBPA Montreal 1996-1998

Congratulazioni al Cibpa per il suo 75° anniversario. Sono orgoglioso di aver avuto l’opportunità di partecipare al suo successo”.

La Cibpa a été et continue d’être l’une des pierres angulaires de notre communauté et je suis très fier de ses accomplissements pendant toute 
cette période.

I wish Cibpa continued success and I offer the leadership my continued support
Tanti auguri
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Sal Mariani
CIPBA Montreal Governor
CIBPA Montreal President 2000-2002

It has been a honor and privilege to preside and serve the CIBPA Montreal, carrying on the traditions and mandate of ourfounding forefathers 
which started the Association in 1949. To me, CIBPA is about representing the best of our communityand encouraging the youth to be proud 
of their Heritage. Amongst many successful activities held during my Presidency, I am most proud of having submitted our recommendation 
for the appointment of Maître Jean Francois Buffoni to Quebec Superior Court. Maitre Jean Francois Buffoni was subsequently appointed 
Judge of the Superior Court. Auguri!

Luciano D’Ignazio
CIBPA Montreal Governor
CIBPA Montreal President 2002-2004 

My presidency of CIBPA was 2002 to 2004. During these years we realized that the CIBPA organization was looked as a very strong organization 
by outside groups. I realized that we are very hard on ourselves on our goals and achievements when many outsiders look up to our strength 
as a community. I believe we keep on portraying and maintaining our strength as a business and professional community. 

My 2 years of presidency combined with over 10 years on the board the CIBPA has brought me many great business and personal friends. It 
has helped me maintain our culture and traditions of our ancestors. As a managing partner of a mid-size CPA firm, it has given me the tools 
necessary as a business man to be able to be in a business entourage without feeling intimidated. CIBPA has given me the courage to stand 
in front of a podium and deliver any message that I am presenting or want to deliver. Tanti auguri

Rocco Caruso
CIBPA Montreal Gouverneur
CIBPA Montreal President 2005-2010

Congratulations on your 75th anniversary!
What a remarkable milestone and an incredible journey it has been—from the early days of vision and perseverance tothe thriving community 
you are today. Your unwavering commitment to service, excellence, and shared values has madethis association a beacon of hope and 
progress, not only in Montreal but across all of Canada.

Through challenges and victories, we’ve built strong relationships, thanks to dedicated members, passionate volunteers  and loyal supporters.

As we celebrate the past, we’re filled with gratitude—for the members who have contributed their time, the volunteers who have given their hearts, and the supporters 
who have stood by us.

This is also about the future—continuing to innovate, adapt, and create positive change.
Here’s to another 75 years of impact, growth, and purpose. And yes, it’s time to see a woman leading our flourishing CIBPA!
Warm regards and heartfelt congratulations
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Giovanni Chieffallo
CIBPA Montreal Gouvernor
CIBPA Montreal President 2010-2012

Cari amici, 

Da oltre 75 anni la Canadian Italian Business and Professional Association di Montreal (CIBPA-Montreal) è stata, ed è, forza trainante 
all’interno della comunità imprenditoriale e culturale italo-canadese.

Stasera celebriamo il settantacinquesimo anniversario dei successi del capitolo fondatore di quella che è oggi la CIBPA attraverso il Canada. 
In tutti questi anni gli interessi commerciali, professionali, culturali e sociali dei membri della CIBPA sono stati sempre al centro dei servizi 

offerti, senza pertanto tralasciare di espanderne il loro operato nella comunità e per la comunità at large.

La creazione e la promozione di un tale networking, il sostegno agli studi grazie al fondo di dotazione e l’incoraggiamento dei suoi membri a adoperarsi per 
l’eccellenza, sono solo alcuni esempi dell’enorme eredità che la CIBPA continua a imprimere in modo indelebile nella sua comunità in tutto il Canada, quasi a farne 
la storia.

Alla CIBPA-Montreal e ai suoi membri, il mio personale augurio di un sempre più grande successo per gli anni a venire.

Robert Rinaldi
CIBPA Montreal Gouvernor
CIBPA Montreal President 2012-2014

I would like to congratulate CIBPA Montreal for this milestone 75th anniversary!

From its humble post WWII Montreal birth to today’s national network of chapters, CIBPA has become one of North-America’s most respected 
Italian-heritage business organizations.

I am proud to have served as 30th president and honored to have collaborated with the many pillars of our Italian community; a journey of 
personal growth and esteemed friendships!

Auguri e buona fortuna per i prossimi 75 anni!
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Mike Goriani
CIBPA Montreal Gouvernor
CIBPA Montreal President 2014-2016

Far parte della CIBPA è stata una bellissima esperienza. Quando mi sono iscritto per la prima 
volta, era principalmente per scopi di networking. È stato un ottimo modo per commercializzare la mia azienda. Grazie a Rick Sassano, 
Giovanni Chieffallo e Rocco Caruso sono stato maggiormente coinvolto nel consiglio: da VP events, a presidente del programma di borse 
di studio, (seguendo Gian Carlo Biferali) a vicepresidente esecutivo e poi presidente dal 2014 al 2016. Ogni posizione è stata ugualmente 
gratificante. Niente è più gratificante che organizzare una serata di borse distudio e vedere gli studenti entrare nella stanza e poi accettare 
la loro borsa di studio. Ho stretto contatti e amicizia per la vita grazie alla CIBPA. È un onore per me far ancora parte di questa straordinaria 
associazione nel suo 75° anno di esistenza. Auguri!

Salvatore Cimmino
CIBPA Montreal Gouvernor
CIBPA Montreal President 2016-2018

My introduction to the CIBPA has truly been one of the most transformative experiences of my life. The knowledge I’ve gained about the 
profound contributions of the Italian community to Canada, along with the invaluable friendships I have forged, have enriched me in more ways 
than I could have imagined.

It is an honor to continue serving on the National Federation of CIBPAs and contributing to the CIBPA Foundation’s bursary program.
May this commemorative book reflect the tremendous initiatives led by CIBPA and its lasting impact on Montreal and Canadian society.

Congratulations on 75 years of remarkable achievements, and here’s to many more years of success, growth, and continued positive influence.
Long live CIBPA!

Domenic Diaco
CIBPA Montreal Gouvernor
CIBPA Montreal President 2018-2020

Félicitations à CIBPA pour 75 ans de soutien et d’implication communautaire. CIBPA m’a donné la merveilleuse occasion de contribuer à notre 
communauté et de participer à façonner l’avenir. Merci à ceux qui m’ont aidé en tant qu’ancien président, car votre soutien a été grandement 
apprécié. 

During my mandate, we experienced many memorable moments which include the celebration of the 70th anniversary. We dealt with the start 
of COVID, developed the foundation for digitalization, and facilitated the start of the Endowment Fund. Getting involved is the first step in 

becoming part of this dynamic history. 

Meilleurs voeux à l’équipe de direction actuelle, aux membres, aux donateurs, aux commanditaires et aux bénévoles – à de nombreuses autres années de succès!
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Paolo Fortugno
CIBPA Montreal Gouvernor
CIBPA Montreal President 2020-2022

Youthful 75-year-old! I want to congratulate the CIBPA, our CIBPA for 75 years of leadership in our business community. As I reflect on my 
presidency during COVID, one word comes to mind - Resilience. 

COVID essentially threatened our raison d’être. No networking or public events for almost 18 months. The hardest working board I know, 
created content, virtual events, and celebrated person of the year virtually. Our business community, our CIBPA continued to thrive and grow 
during the most tumultuous time in decades. 

I’m encouraged by the younger generation taking over the reins of many our businesses, and joining the CIBPA.The spirit of collaboration amongst our community & 
its leaders is at an all-time high. We need to further progress this mindset of doing business within our community, whenever possible, of course.

On a more personal note, I thank the CIBPA for giving me the opportunity to make so many new close friends. I will be forever grateful for being part of this great 
institution. Auguri.

Rick Sassano
CIBPA Montreal Gouverneur
CIBPA Montreal President 2022-present

Auguri, Congratulations, Félicitations et Bravo on CIBPA’s 75th anniversary !!
This is a remarkable achievement for our organization and for our community.

Sono orgolioso d’essere il president durante il suo 75ieme anniversario ! Nous sommes fiers de notre histoire, le cheminement parcourus, les 
succès, accomplissements, et contributions que nous avons apporté à notre communauté et au-delà ! Continued success and to another 75 
years ! Warm regards and heartfelt congratulations!
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